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TECHNOLOGY

ERP power dissipation:

1. Off mode less than 0.5 W

2. Standby mode less than 0.5 W

After completing the main function, the product
will enter low power consumption mode in
approximately 10 minutes.
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Pflege-& Sicherheitshinweise

Sehr geehrter kela-Kunde,

wir gratulieren lhnen zum Kauf
Ihres langlebigen Qualitdtspro-
duktes aus dem Hause kela. Um
damit viele Jahre Freude zu ha-
ben, lesen Sie bitte die folgenden
Produktinformationen, Hinweise
zu Gebrauch und Pflege sowie die
Sicherheitsempfehlungen.

Der elektrische Wasserkocher
Santos ist fiir den Hausgebrauch
bestimmt und eignet sich ideal
zum schnellen Erhitzen von Was-
ser. Das Gerat arbeitet mit einer
Spannung von 220-240 V bei
einer Frequenz von 50-60 Hz und
einer Leistung von 1500-1800 W.
Die maximale Fullmenge betréagt
1,5 Liter.

SICHERHEITS- UND
WARNHINWEISE

Bitte lesen Sie diese Anleitung
sorgfaltig durch, bevor Sie den
Wasserkocher zum ersten Mal
benutzen, und bewahren Sie sie
fur spateres Nachschlagen auf.

Dieses Geréat kann von Kindern ab
acht Jahren sowie von Personen
mit eingeschrankten kdrperlichen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung verwendet werden,
sofern sie beaufsichtigt werden
oder eine Einweisung in den si-
cheren Gebrauch erhalten haben
und die méglichen Gefahren
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verstehen. Kinder dirfen nicht mit
dem Gerét spielen, und Reinigung
oder Wartung sollten nur unter
Aufsicht erfolgen. Halten Sie den
Wasserkocher und das Netzkabel
stets auBerhalb der Reichweite
von Kindern unter acht Jahren.

STROMSCHLAG

Achten Sie darauf, dass Sie

die unter Spannung stehenden
Teile nie beruhren. Ein elektri-
scher Schlag kann zu schweren
Verletzungen oder sogar zum Tod
flihren. SchlieBen Sie deshalb
das Elektrogerat nur an eine vor-
schriftsméaBig installierte Steck-
dose an, deren Netzspannung
mit den technischen Daten des
Gerates ubereinstimmt (Angaben
siehe Typenschild auf dem Geréat
und in der Gebrauchsanleitung
unter Technische Daten).

REPARATUR

Bei Verdacht auf einen tech-
nischen Defekt ziehen Sie

sofort den Netzstecker aus der
Steckdose. Bringen Sie das Gerat
zum néchsten Reparaturdienst
und lassen Sie es Uberprifen.

Flr samtliche Schaden, die durch
unsachgemaBe Behandlung ent-
standen sind, wird keine Haftung
Ubernommen. Achtung: Durch
unsachgeméaBe Eingriffe kénnen
erhebliche Gefahren fur den
Benutzer entstehen. Das Gerat ist
ausschlieBlich fir den Hausge-
brauch bestimmt und darf nur mit
der mitgelieferten Basisstation
betrieben werden. Fiillen Sie den
Wasserkocher niemals uber die

maximale Markierung hinaus,
da sonst beim Erhitzen hei3es
Wasser austreten kann.

Achten Sie darauf, dass keine
Fltssigkeit auf den Verbindungs-
stecker gelangt. Die Oberflache
des Heizelements bleibt nach dem
Gebrauch heif3 — vermeiden Sie
Berlihrungen. Tauchen Sie den
Wasserkocher niemals in Wasser
oder andere Flissigkeiten. Offnen
Sie den Deckel nicht wéhrend des
Kochvorgangs.

Vor der ersten Benutzung
Spulen Sie den Wasserkocher im
Rahmen der Reinigungshinweise
aus, um eventuelle Produktions-
riickstande zu entfernen.

GEBRAUCH

Dieses Gerat ist ausschlieB-

lich fir den privaten Gebrauch
bestimmt. Jeglicher Missbrauch
ist wegen der damit verbundenen
Gefahren strengstens verboten!
Wird das Gerat zweckentfremdet
oder falsch bedient, kann keine
Haftung fur eventuelle Schaden
bernommen werden. Verwen-
den Sie nur das Originalzubehér
oder Zubehdr, das ausdriicklich
vom Hersteller empfohlen wird.
Die Verwendung von falschem
Zubehér kann Beschédigungen
hervorrufen.

BEDIENUNG DES WASSER-
KOCHERS

Fillen Sie zunachst Wasser in den
Wasserkocher, jedoch nie Uber
die ,MAX“-Markierung hinaus.



Achten Sie darauf, dass das
Wasser mindestens die ,MIN“-
Markierung erreicht. Stellen Sie
anschlieBend den Wasserkocher
auf die Basisstation und schlieBen
Sie ihn an die Stromversorgung
an.

Zum Erhitzen driicken Sie leicht
die Taste ,ON/OFF* am Griff. Das
Display leuchtet auf und zeigt an,
dass der Wasserkocher einge-
schaltet ist. Mit der ,Function®-
Taste kdnnen Sie verschiedene
Temperaturprogramme auswah-
len. Fir normales Kochen wéhlen
Sie die Einstellung ,Boiling

100 °C*. Daruber hinaus stehen
Ihnen vier spezielle Programme
zur Verfligung: Gruner Tee

(90 °C), Schwarzer Tee (85 °C),
Warm (60 °C) und Milch (38 °C).

Fig. 1: Nach dem Aufkochen
kihlt das Wasser wie bei einem
herkdmmlichen Wasserkocher
von selbst ab.

Fig. 2: Das Wasser wird jeweils
auf die gewahlte Temperatur
erhitzt und anschlieBend automa-
tisch warmgehalten — maximal fir
zwei Stunden.

Fig. 3: Bitte beachten Sie, dass
die Warmhaltefunktion auch fr
zwei Stunden bestehen bleibt,
wenn Sie den Wasserkocher ab-
nehmen und spater wieder auf die
Basisstation stellen.

Fig. 4: Achtung!: Wird der
Wasserkocher von der Basis
genommen, bevor die gewahlte
Temperatur erreicht worden ist,
bleibt die Warmhaltefunktion nicht
eingeschaltet und das Wasser
kihlt ab.

Wahrend des Heizvorgangs
kénnen Sie den Kochvorgang
jederzeit durch Driicken der
,ON/OFF“-Taste unterbrechen.
Durch langes Driicken der ,ON/
OFF*“-Taste (etwa zwei Sekunden)
schalten Sie das Gerét vollstandig
aus.

REINIGUNG UND PFLEGE

Vor der Reinigung ziehen Sie bitte
immer den Netzstecker und las-
sen den Wasserkocher vollstandig
abkuhlen. Wischen Sie das
Gehéause anschlieBend mit einem
weichen, leicht feuchten Tuch ab.
Verwenden Sie keine scheuern-
den Reinigungsmittel, Stahlwolle
oder aggressive Chemikalien, da
diese die Oberflache beschéadigen
kénnen. Innenseite mit Wasser
und einem Schwamm reinigen.
Keine scheuernden Reinigungs-
mittel, Stahlwolle oder aggressive
Chemikalien verwenden. Der
Wasserkocher darf niemals in
Wasser oder andere Flussigkeiten
getaucht werden.

Mit sorgféaltiger Pflege und
Beachtung der Sicherheitshinwei-
se werden Sie lange Freude an
Ihrem elektrischen Wasserkocher
Santos haben.

ENTSORGUNG

Ausgediente Gerate missen
unbrauchbar gemacht werden.
Trennen Sie das Netzkabel vom
Gerat. Entsorgen Sie das Produkt
nicht Gber den Hausmlill, sondern
bringen Sie es kostenfrei zu einer
kommunalen Sammelstelle (Wert-
stoffhof) fir das Recycling von
elektrischen und elektronischen
Geraten oder zu Ihnrem Handler.

VERPACKUNGSMATERIAL
Werfen Sie das Verpackungsma-
terial nicht einfach weg, sondern
flihren Sie es der Wiederver-
wertung zu. Papier-, Pappe- und
Wellpappe-Verpackungen gehé-
ren ins Altpapier, Kunststoffverpa-
ckungsteile und Folien in die dafur
vorgesehenen Sammelbehalter.
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Care and safety instructions

Dear kela customer,

Congratulations on the purchase
of your long-lasting quality
product from kela. Please read
the following product information,
instructions for use and care and
our safety recommendations to
ensure that you enjoy your pur-
chase for many years to come.

The Santos electric kettle is
intended for household use and

is ideal for heating water quickly.
The appliance operates using a
voltage of 220-240 V at a frequen-
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cy of 50-60 Hz and an output of
1500-1800 W. The maximum fill
volume is 1.5 litres.

SAFETY INFORMATION AND
WARNINGS

Please read these instructions
carefully before using the kettle
for the first time and keep them for
future reference.

This appliance can be used by
children aged from eight years
and over, and by persons with re-
duced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience,
provided they are supervised or
have been instructed on using the
kettle safely and they understand
the hazards involved. Children
are not permitted to play with the
appliance, and cleaning or main-
tenance should only be carried out
under supervision. Always keep
the kettle and power cord out of
the reach of children under the
age of eight.

ELECTRIC SHOCK

Make sure that you never touch
any live parts. An electric shock
can cause serious injury or even
death. For this reason, only
connect the electrical appliance to
a properly fitted socket supplying
mains voltage corresponding to
the appliance’s technical data (for
details, refer to the appliance type
plate and the Technical Data sec-
tion of the instructions for use).

REPAIR
If a technical defect is suspected,
unplug the mains plug from the
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socket immediately. Take the
appliance to the nearest repair
service and have it checked.

No liability is accepted for any
damage caused by improper
handling. Important: Unauthorised
intervention in the appliance can
pose significant dangers to the
user. The appliance is intended
for domestic use only and may
only be operated with the supplied
base station. Never fill the kettle
above the maximum mark, other-
wise hot water may leak during the
heating process.

Make sure that no liquid comes
into contact with the connection
plug. The surface of the heating
element remains hot after use —
avoid touching it. Never immerse
the kettle in water or other liquids.
Do not open the lid while the water
is heating up.

Before using for the first time
Rinse the kettle as outlined in the
cleaning instructions to remove
any production residues.

USAGE

This appliance is intended for
household use only. Any misuse is
strictly prohibited due to the dan-
gers this involves! No liability can
be accepted for any damage if the
appliance is misused or operated
incorrectly. Only use the original
accessories or accessories
explicitly recommended by the
manufacturer. Using the incorrect
accessories may cause damage.

OPERATING THE KETTLE

First fill the kettle with water, but
never further than the “MAX”
mark. Make sure that the water

at least reaches the “MIN” mark.
Then place the kettle on the base
station and connect it to the power
supply.

To heat the water, gently press the
“ON/OFF” button on the handle.
The display lights up and indicates
that the kettle is switched on.

The “Function” button allows you
to select different temperature
programmes. For normal water
boiling, select the “Boiling

100 °C” setting. You have four
special programmes available to
use: green tea (90 °C), black tea
(85 °C), warm (60 °C) and milk

(38 °C).

Fig. 1: After boiling, the water
cools down by itself as with a
conventional kettle.

Fig. 2: The water is heated to the
selected temperature and then
automatically kept warm —for a
maximum of two hours.

Fig. 3: Please note that the “keep
warm” function also remains on for
two hours when you remove the
kettle from the base station and
return it

there later on.

Fig. 4: Important!: If the kettle is
removed from the base before the
selected temperature has been
reached, the “keep warm” function
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will not remain switched on and
the water will cool down.

During water heating, you can
interrupt this process at any time
by pressing the “ON/OFF” button.
Pressing the “ON/OFF”button for
a slightly longer time (about two
seconds) completely switches off
the appliance.

CLEANING AND CARE

Before cleaning, always unplug
the mains plug and allow the
kettle to cool down completely.
Then wipe the outside of the kettle
using a soft, slightly damp cloth.
Do not use abrasive cleaning
agents, steel wool or aggressive
chemicals as they may damage
the surface. Clean the inside with
water and a sponge. Do not use
abrasive cleaning agents, steel
wool or aggressive chemicals.
The kettle must never be im-
mersed in water or other liquids.

With careful use and attention to
the safety instructions, you will
enjoy your Santos electric kettle
for along time.

DISPOSAL

Worn-out equipment must be ren-
dered unusable. Disconnect the
power cord from the appliance.
Do not dispose of the product in
household waste. Instead take it
free of charge to a municipal col-
lection point (recycling centre) for
recycling electrical and electronic
equipment, or return it to your
dealer.

PACKAGING MATERIAL
Recycle the packaging material
rather than disposing of itin gen-
eral waste. Paper, cardboard and
corrugated cardboard packaging
should be disposed of as waste
paper, and plastic packaging parts
and films should be placed in the
relevant collection containers.
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Consignes d’entretien et de
sécurité

Cher client kela,

Nous vous félicitons pour
l'acquisition de votre produit de
qualité durable kela. Veuillez lire
les informations suivantes sur le
produit, les consignes d'utilisa-
tion et d’entretien, ainsi que les
recommandations de sécurité afin
de pouvoir profiter pleinement
des avantages de votre produit et
pendant longtemps.

La bouilloire électrique Santos est
destinée a un usage domes-
tique et est idéale pour chauffer
rapidement de I'eau. Lappareil
fonctionne avec une tension de
220-240 V, une fréquence de 50-
60 Hz et une puissance de 1 500-
1800 W. La capacité maximale
estde 1,5 litre.

CONSIGNES DE SECURITE

ET MISES EN GARDE

Veuillez lire attentivement le
présent mode d’emploi avant d’uti-

liser la bouilloire pour la premiére
fois et conservez-le pour pouvoir
le consulter ultérieurement.

Cet appareil peut étre utilisé par
des enfants a partir de huit ans
ainsi que par des personnes
ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales limitées
ou manquant d’expérience, a
condition qu’ils soient surveillés
ou qu’ils aient recu des instruc-
tions sur son utilisation en toute
sécurité et qu’ils comprennent les
dangers potentiels. Les enfants ne
doivent pas jouer avec I'appareil
et le nettoyage ou 'entretien ne
doivent étre effectués que sous
surveillance. Gardez toujours la
bouilloire et le cordon d’alimenta-
tion hors de portée des enfants de
moins de huit ans.

ELECTROCUTION

Veillez a ne jamais toucher

les piéces sous tension. Une
électrocution peut entrainer des
blessures graves, voire mortelles.
Raccordez donc I'appareil
électrique uniquement a une prise
installée conformément aux pres-
criptions et dont la tension secteur
correspond aux caractéristiques
techniques de I'appareil (voir les
indications sur la plaque signalé-
tique de I'appareil et dans le mode
d’emploi sous Caractéristiques
techniques).

REPARATION

Si vous soupgonnez un défaut
technique, débranchez immédia-
tement la fiche secteur de la prise.
Apportez I'appareil au service



de réparation le plus proche et
faites-le vérifier. Nous déclinons
toute responsabilité pour les dom-
mages résultant d’une utilisation
inappropriée. Attention : une
utilisation inappropriée peut en-
trainer des risques considérables
pour l'utilisateur. Lappareil est
exclusivement destiné a un usage
domestique et ne doit étre utilisé
gu’avec la station de base fournie.
Ne remplissez jamais la bouilloire
au-dela du repére maximal, sinon
de I'eau chaude pourrait s’échap-
per lors du chauffage.

Veillez a ce qu’aucun liquide ne
coule sur la fiche de raccorde-
ment. La surface de I'élément
chauffant reste chaude aprés
utilisation — évitez tout contact. Ne
plongez jamais la bouilloire dans
I'eau ou dans d’autres liquides.
N’ouvrez pas le couvercle pen-
dant la cuisson.

Avant la premiére utilisation
Rincez la bouilloire conformément
aux instructions de nettoyage

afin d’éliminer tout résidu de
fabrication.

UTILISATION

Cet appareil est exclusivement
destiné a un usage privé. Toute
utilisation abusive est strictement
interdite en raison des dangers
qu’elle comporte ! En cas d'utilisa-
tion non conforme ou incorrecte
de I'appareil, nous déclinons
toute responsabilité pour les
dommages éventuels. Utilisez uni-
quement les accessoires d’origine

ou les accessoires expressément
recommandés par le fabricant.

Lutilisation d’accessoires inadap-
tés peut entrainer des dommages.

UTILISATION

DE LA BOUILLOIRE
Remplissez d’abord la bouilloire
d’eau, mais ne dépassez jamais
le repere « MAX ». Veilleza ce
que le niveau d’eau atteigne au
moins le repére « MIN ». Placez
ensuite la bouilloire sur sa base
et branchez-la a I'alimentation
électrique.

Pour la mettre en marche, ap-
puyez légérement sur le bouton
« ON/OFF » situé sur la poignée.
L'écran s’allume et indique que
la bouilloire est en marche. La
touche « Function » vous permet
de sélectionner différents pro-
grammes de température. Pour
une ébullition normale, sélection-
nez le réglage « Boiling 100 °C ».
Quatre programmes spéciaux
sont également disponibles :

thé vert (90 °C), thé noir (85 °C),
chaud (60 °C) et lait (38 °C).

Fig. 1 : une fois portée a ébulli-
tion, l'eau refroidit d’elle-méme,
comme dans une bouilloire
classique.

Fig. 2 :I'eau est chauffée a la
température sélectionnée, puis
automatiquement maintenue
au chaud pendant deux heures
maximum.

Fig. 3 : veuillez noter que la
fonction de maintien au chaud
reste active pendant deux heures
méme si

vous retirez la bouilloire de sa
base et la replacez dessus ulté-
rieurement.

Fig. 4 : Attention ! Si vous retirez
la bouilloire de sa base avant que
la température sélectionnée ne
soit atteinte, la fonction de main-
tien au chaud ne reste pas activée
et l'eau refroidit.

Pendant la procédure de chauf-
fage, vous pouvez interrompre

la procédure a tout moment en
appuyant sur la touche « ON/
OFF ». En appuyant longuement
sur la touche « ON/OFF » (environ
deux secondes), vous éteignez
complétement I'appareil.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Avant le nettoyage, débranchez
toujours la fiche secteur et laissez
la bouilloire refroidir compléte-
ment. Essuyez ensuite I'extérieur
avec un chiffon doux légerement
humide. N'utilisez pas de produits
nettoyants abrasifs, de laine
d’acier ou de produits chimiques
agressifs, car ceux-ci peuvent
endommager la surface. Nettoyez
I'intérieur avec de I'eau et une
éponge. N'utilisez pas de produits
nettoyants abrasifs, de laine
d’acier ou de produits chimiques
agressifs. La bouilloire ne doit
jamais étre plongée dans 'eau ou
dans d’autres liquides.
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En prenant soin de votre bouilloire
électrique Santos et en respectant
les consignes de sécurité, vous
pourrez en profiter longtemps.

ELIMINATION

Les appareils usagés doivent étre
rendus inutilisables. Débranchez
le cable d’alimentation de I'appa-
reil. Ne jetez pas le produit avec
les ordures ménageres. Appor-
tez-le plutét a votre revendeur ou
a un point de collecte communal
(déchetterie) prévu pour le recy-
clage des appareils électriques
et électroniques. Ce service est
gratuit pour vous.

MATERIAUX D’EMBALLAGE

Ne jetez pas les matériaux
d’emballage, veuillez plutét les
recycler. Les emballages en
papier, carton et carton ondulé
doivent étre jetés avec les papiers
usageés, les emballages en plas-
tique et les films plastiques dans
les conteneurs de collecte prévus
a cet effet.
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Indicaciones de seguridad y
cuidados

Estimado cliente de kela:

Felicidades por haber comprado
un producto de calidad dura-
dero de la empresa kela. Para
que pueda disfrutarlo durante
muchos afos rogamos que lea la
informacion del producto, las in-

dicaciones de uso y cuidado y las
recomendaciones de seguridad
siguientes.

El hervidor de agua eléctrico
Santos esta disefado para el uso
doméstico y es ideal para calentar
agua rapidamente. El aparato
funciona con una tension de
220-240V a una frecuencia

de 50-60 Hz y una potencia de
1500-1800 W. Tiene una capaci-
dad maxima de 1,5 litros.

INDICACIONES DE SEGURI-
DAD Y ADVERTENCIA

Lea atentamente estas instruccio-
nes antes de utilizar el hervidor de
agua por primera vez y consérve-
las para consultas en el futuro.

Este aparato puede ser utilizado
por nifios a partir de ocho afios y
por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o con falta de expe-
riencia siempre que lo hagan bajo
supervisién o hayan recibido ins-
trucciones sobre el uso seguro del
aparato y comprendan los riesgos
que conlleva. Los nifios no deben
jugar con el aparato y la limpieza o
el mantenimiento solo deben reali-
zarlos bajo supervision. Mantenga
siempre el hervidor de aguay el
cable de alimentacion fuera del
alcance de los nifios menores de
ocho afios.

DESCARGA ELECTRICA
Asegurese de no tocar nunca pie-
zas bajo tension. Una descarga
eléctrica puede provocar lesiones

graves o incluso la muerte. Por
lo tanto, el aparato eléctrico solo
debe conectarse a una toma de
corriente correctamente instalada
cuya tensién de red se corres-
ponda con los datos técnicos
del aparato (para mas detalles,
consulte la placa de caracteris-
ticas del aparato y el apartado
Datos técnicos del manual de
instrucciones).

REPARACION

Si sospecha que existe un defecto
técnico, desenchufe inmedia-
tamente el aparato de la toma

de corriente. Lleve el aparato al
centro de reparacion mas cercano
para que lo revisen. No se acepta
ninguna responsabilidad por los
danos causados por una manipu-
lacién incorrecta. Atencién: Una
intervencion incorrecta puede
suponer un peligro considera-

ble para el usuario. El aparato
esta destinado exclusivamente

al uso doméstico y solo puede
utilizarse con la estacion base
suministrada. No llene nunca el
hervidor de agua por encima de
la marca de maximo, ya que de lo
contrario podria derramarse agua
al calentarse.

Asegurese de no verter ningun li-
quido en la clavija de conexién. La
superficie del elemento calefactor
permanece caliente después de
su uso; evite tocarlo. No sumerja
nunca el hervidor en agua u otros
liquidos. No abra la tapa mientras
se estda calentando el agua.



Antes del primer uso
Enjuague el hervidor de agua
siguiendo las instrucciones de
limpieza para eliminar cualquier
residuo de produccion.

MODO DE EMPLEO

Este aparato esta destinado
exclusivamente al uso privado.
Queda terminantemente prohibido
cualquier mal uso debido a los
riesgos que conlleva. En caso de
uso indebido 0 manejo incorrec-
to del aparato, no se asumira
ninguna responsabilidad por los
posibles dafios. Utilice unica-
mente accesorios originales o
expresamente recomendados por
el fabricante. El uso de accesorios
incorrectos puede causar dafos.

MANEJO DEL HERVIDOR DE
AGUA

Primero llene el hervidor de agua,
pero nunca por encima de la
marca “MAX”. Asegurese también
de que el nivel de agua llegue
como minimo a la marca “MIN”. A
continuacion, coloque el hervidor
de agua en la estacion base y
conéctelo a la red eléctrica.

Para calentar, pulse ligeramente
el botén “ON/OFF” del mango. La
pantalla se ilumina e indica que el
hervidor de agua esta encendido.
Con la tecla “Function” puede se-
leccionar diferentes programas de
temperatura. Para hervir agua de
forma normal, seleccione el ajuste
“Boiling 100 °C”. Adicionalmente,
se ofrecen cuatro programas
especiales: té verde (90 °C), té
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negro (85 °C), calido (60 °C) y
leche (38 °C).

Fig. 1: Después de hervir, el
agua se enfria automaticamente,
igual que en un hervidor de agua
convencional.

Fig. 2: El agua se calientaala
temperatura seleccionada y se
mantiene caliente automatica-
mente durante un maximo de dos
horas.

Fig. 3: Tenga en cuenta que la
funcion de mantenimiento del
calor también permanece activa
durante dos horas si retira el her-
vidor de agua y lo vuelve a colocar
mas tarde en la estacion base.

Fig. 4: jAtencion!: Si se retira

el hervidor de agua de la base
antes de alcanzar la temperatura
seleccionada, la funcion de man-
tenimiento del calor no se activay
el agua se enfriara.

Durante el proceso de calen-
tamiento, puede interrumpir la
coccién en cualquier momento
pulsando el botén “ON/OFF”.
Mantenga pulsado el botén “ON/
OFF” (aprox. dos segundos) para
apagar completamente el aparato.

LIMPIEZA Y CUIDADO

Antes de limpiar el aparato, des-
enchufelo siempre de lared y deje
que el hervidor de agua se enfrie
completamente. A continuacion,
limpie la carcasa con un pafio
suave ligeramente humedecido.

No utilice productos de limpieza
abrasivos, estropajos de acero ni
productos quimicos agresivos, ya
que pueden dafar la superficie.
Limpie el interior con aguay una
esponja. No utilice productos de
limpieza abrasivos, estropajos

de acero ni productos quimicos
agresivos. El hervidor de agua no
debe sumergirse nunca en agua u
otros liquidos.

Si cuida debidamente el aparato y
observa las instrucciones de se-
guridad, disfrutara de su hervidor
de agua eléctrico Santos durante
mucho tiempo.

ELIMINACION

Los aparatos en desuso deben in-
utilizarse. Desconecte el cable de
alimentacion del aparato. No tire
el producto a la basura doméstica,
llévelo gratuitamente a un punto
de recogida municipal (centro

de reciclaje) para el reciclaje de
aparatos eléctricos y electrénicos
o a su distribuidor.

MATERIAL DE EMBALAJE

No se limite a tirar el material

de embalaje, reciclelo. Los
envases de papel, carton y cartén
ondulado deben depositarse en
los contenedores de recogida
previstos para ello.
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Istruzioni perlacuraela
sicurezza

Gentile cliente kela,

grazie per 'acquisto di questo
prodotto kela, molto resistente

e di alta qualita. Per utilizzarlo al
meglio per molti anni, leggere le
seguenti informazioni sul prodot-
to, le indicazioni sull’uso e sulla
manutenzione e i suggerimenti per
la sicurezza.

Il bollitore elettrico Santos &
destinato all’'uso domestico ed

e l'ideale per riscaldare acqua
velocemente. Lapparecchio fun-
ziona con tensione di 220-240V a
una frequenza di 50-60 Hz e con
una potenza di 1500-1800 W. La
quantita di riempimento massima
corrisponde a 1,5 litri.

AVVISI DI SICUREZZA E AV-
VERTENZE

Prima di usare il bollitore per la pri-
ma volta, leggere attentamente le
istruzioni e conservarle per future
consultazioni.

Il presente apparecchio pud
essere utilizzato da bambini non
piu piccoli di otto anni e da per-
sone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o intellettuali oppure
con mancanza di esperienza, a
condizione che siano assistite o
abbiano ricevuto indicazioni per
un uso sicuro e ne comprendano
gli eventuali pericoli associati. |
bambini non devono giocare con

I'apparecchio; la pulizia o la manu-
tenzione devono essere eseguite
solo con un’adeguata supervisio-
ne. Tenere sempre il bollitore e il
cavo di alimentazione fuori dalla
portata dei bambini sotto gli otto
anni di eta.

RISCHIO DI SCOSSA ELETT-
RICA

Non toccare mai le parti che sono
sotto tensione. Le scosse elet-
triche possono provocare gravi
ferimenti o addirittura la morte.

E pertanto necessario collegare
'apparecchiatura elettrica solo a
una presa installata secondo le
normative, con tensione di rete
corrispondente ai dati tecnici
dell’apparecchio (per le indica-
zioni, vedere I'apposita targhetta
e nelle istruzioni per 'uso sotto la
voce Dati tecnici).

RIPARAZIONI

Se si sospetta un difetto tecnico,
estrarre subito la spina dalla
presa. Portare I'apparecchio al piu
vicino servizio di riparazione, per
farlo controllare. Non si assumono
responsabilita per danni deri-
vanti da trattamento improprio.
Attenzione: eventuali manomis-
sioni possono dare luogo a gravi
pericoli per 'utente. Lapparecchio
e destinato esclusivamente all’'uso
domestico e pud essere messo in
funzione solo con la base prevista
in dotazione. Non riempire mai il
bollitore oltre il segno massimo,
poiché durante il riscaldamen-

to potrebbe fuoriuscire acqua
bollente.

Fare in modo che nessun liquido
entri in contatto con il connetto-
re. Dopo I'utilizzo, la superficie
dell’elemento riscaldante rimane
calda; evitare di toccarla. Non im-
mergere mai il bollitore in acqua o
altri liquidi. Non aprire il coperchio
durante il processo di ebollizione.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
Sciacquare il bollitore seguendo
le istruzioni per la cura e la pulizia,
per rimuovere eventuali residui di
produzione.

uso

Il presente apparecchio & destina-
to esclusivamente all’'uso privato.
A causa dei pericoli associati, &
severamente vietato utilizzare

il prodotto in modo errato! Se
apparecchio & azionato in modo
non appropriato o sbagliato, non
si assumono responsabilita per
eventuali danni. Utilizzare solo gli
accessori originali o gli accessori
espressamente consigliati dal
produttore. Lutilizzo di accessori
sbagliati pu6 provocare danni.

FUNZIONAMENTO DEL BOL-
LITORE

Innanzitutto aggiungere acqua al
bollitore, ma mai oltre I'indica-
zione “MAX”. Fare in modo che
'acqua raggiunga almeno l'indi-
cazione “MIN”. Quindi posizionare
il bollitore sulla base e collegarlo
all’alimentazione elettrica.

Per riscaldare, premere leg-
germente il tasto “ON/OFF” sul
manico. Il display si illumina,



indicando che il bollitore & acceso.
Conil tasto “Function” & possibile
selezionare diversi programmi di
temperatura. Per un’ebollizione
normale, scegliere 'impostazio-
ne “Boiling 100°C”. Sono inoltre
disponibili quattro programmi
speciali: Griner Tee o te verde (90
°C), Schwarzer Tee o té nero (85
°C), caldo (60 °C) e latte (38 °C).

Fig. 1: Dopo I'ebollizione, 'acqua
si raffredda da sé come nei bollito-
ri tradizionali.

Fig. 2: Lacqua é scaldata alla
temperatura selezionata, quindi
viene mantenuta calda automati-
camente, al massimo per due ore.

Fig. 3: Fare in modo che la fun-
zione di mantenimento del calore
rimanga costante per due ore,
anche quando si toglie il bollitore e
poi lo si mette sulla base.

Fig. 4: Attenzione! Se il bollitore
viene tolto dalla base prima che
venga raggiunta la temperatura
scelta, la funzione di mantenimen-
to del calore non rimane accesa e
'acqua si raffredda.

Durante il processo diriscalda-
mento, € sempre possibile inter-
rompere il processo di ebollizione
premendo il tasto “ON/OFF”.
Lapparecchio si spegne del tutto
premendo a lungo il tasto “ON/
OFF” (per circa due secondi).
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PULIZIA E CURA

Prima della pulizia, estrarre sem-
pre la spina e lasciare raffreddare
completamente il bollitore. Quindi
passare un panno morbido e
leggermente umido sull’involucro.
Non utilizzare detergenti forti,
lana d’acciaio o prodotti chimici
aggressivi, poiché potrebbero
danneggiare la superficie. Pulire
I'interno con acqua e una spugna.
Evitare di utilizzare detergenti for-
ti, lana d’acciaio o prodotti chimici
aggressivi. Il bollitore non deve
mai essere immerso in acqua o
altri liquidi.

Il bollitore elettrico Santos
garantisce soddisfazione a lungo
termine, se si presta la giusta
attenzione e si osservano le istru-
zioni per la sicurezza.

Gli apparecchi dismessi ﬁ
devono essere resi

inservibili. Separareilcavo =
di alimentazione dall’apparecchio.
Il prodotto non pud essere smal-
tito nei rifiuti domestici, ma deve
essere portato ai servizi gratuiti
comunali di raccolta (discariche)
per il riciclaggio di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche
oppure al proprio rivenditore.

SMALTIMENTO

MATERIALE D’IMBALLAGGIO

Il materiale d’imballaggio non
deve essere semplicemente
gettato, ma deve essere portato al
servizio di lavorazione successi-
va. Gliimballi di carta, cartone e
cartone ondulato fanno parte della

carta straccia, mentre i compo-
nenti di plastica e le pellicole
vanno smaltiti nell’apposito
contenitore.

NL

Onderhouds- & veiligheidsin-
structies

Geachte kela-klant,

hartelijk gefeliciteerd met de
aanschaf van uw duurzame kela
kwaliteitsproduct. Voor jaren-
lang plezier met uw aanschaf
adaviseren wij u, de onderstaande
productinformatie, veiligheids-
instructies en de adviezen voor
optimaal gebruik en onderhoud
door te lezen.

De elektrische waterkoker Santos
is bestemd voor huishoudelijk
gebruik en is ideaal om snel water
te verhitten. Deze waterkoker
werkt op een netspanning van 220
- 240 V met een frequentie van

50 - 60 Hz en heeft een vermogen
van 1500 - 1800 W. De maximale
vulinhoud bedraagt 1,5 liter.

VEILIGHEIDSINFORMATIE EN
WAARSCHUWINGEN

Lees deze handleiding voordat
u de waterkoker voor de eerste
keer gebruikt zorgvuldig door en
bewaar de handleiding om zo
nodig later te raadplegen.

Dit apparaat kan worden gebruikt
door kinderen vanaf acht jaar



en door personen met beperkte
lichamelijke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of met onvoldoen-
de ervaring, mits zij onder toezicht
staan of instructies hebben
gekregen over het veilige gebruik
van het apparaat en de mogelijke
gevaren begrijpen. Kinderen mo-
gen niet met dit apparaat spelen;
reiniging en onderhoud mogen
alleen onder toezicht worden
uitgevoerd. Houd de waterkoker
en het netsnoer altijd buiten bereik
van kinderen jonger dan acht jaar.

ELEKTRISCHE SCHOK

Raak nooit onderdelen aan die
onder spanning. Een elektrische
schok kan leiden tot ernstig of
zelfs dodelijk letsel. Sluit dit
apparaat daarom uitsluitend aan
op een volgens voorschrift gein-
stalleerd stopcontact waarvan de
netspanning overeenkomt met
de technische gegevens van het
apparaat (zie het typeplaatje op
het apparaat en in de gebruiks-
aanwijzing onder Technische
Gegevens).

REPARATIE

Trek bij vermoeden van een
technisch defect onmiddellijk

de stekker uit het stopcontact.
Breng het apparaat naar de
dichtstbijzijnde reparatiedienst
en laat het controleren. Voor

alle schade die het gevolg is van
ondeskundig gebruik wordt geen
aansprakelijkheid aanvaard. Let
op: door ondeskundige ingrepen
kunnen aanzienlijke gevaren
voor de gebruiker ontstaan. Het

apparaat is uitsluitend bestemd
voor huishoudelijk gebruik en
mag alleen worden gebruikt met
het meegeleverde basisstation.
Vul de waterkoker nooit boven de
MAX. markering om ontsnappen
van heet water tijdens het verhit-
ten te voorkomen.

Zorg ervoor dat er geen vloeistof
op de aansluitstekker terechtkomt.
Het oppervlak van het verwar-
mingselement blijft na gebruik
heet - voorkom aanraking. Dompel
de waterkoker nooit onder in water
of andere vloeistoffen. Open het
deksel niet tijldens het koken.

Voor het eerste gebruik

Spoel de waterkoker volgens de
reinigingsinstructies uit om eventu-
ele productieresten te verwijderen.

GEBRUIK

Dit apparaat is uitsluitend
bestemd voor huishoudelijk
gebruik. Elk oneigenlijk gebruik

is in verband met de daarmee
verbonden gevaren ten strengste
verboden! Wanneer dit apparaat
verkeerd wordt bediend of voor
andere doeleinden wordt gebruik,
kan er bij eventuele schade geen
aanspraak worden gemaakt op de
garantie. Gebruik uitsluitend ori-
ginele accessoires of accessoires
die uitdrukkelijk door de fabrikant
worden aanbevolen. Het gebruik
van onjuiste accessoires kan
schade veroorzaken.

BEDIENING VAN DE WATER-
KOKER

Vul eerst water in de waterko-
ker, maar nooit hoger dan de
“MAX”-markering. Zorg ervoor
dat het water ten minste de
“MIN”-markering bereikt. Plaats
de waterkoker vervolgens op het
basisstation en sluit de koker aan
op de stroomvoorziening.

Om te verhitten, drukt u licht op de
“ON/OFF”-toets op het handvat.
Het display gaat aan en geeft aan
dat de waterkoker is ingescha-
keld. Met de “Function”-toets

kunt u verschillende temperatuur-
programma’s selecteren. Voor
normaal koken kiest u de instelling
“Boiling 100 °C”. Daarnaast zijn

er vier speciale programma’s
beschikbaar: Groene thee (90 °C),
Zwarte thee (85 °C), Warm (60 °C)
en Melk (38 °C).

Fig. 1: Na het koken koelt het
water vanzelf af, net als bij een
gewone waterkoker.

Fig. 2: Het water wordt telkens
verwarmd tot de ingestelde
temperatuur en vervolgens
automatisch maximaal twee uur
warmgehouden.

Fig. 3: Houd er rekening mee dat
de warmhoudfunctie ook gedu-
rende twee uur actief blijft als u de
waterkoker van het basisstation
neemt en later weer terugplaatst.

Fig. 4: Let op! Als de waterko-
ker van het basisstation wordt
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genomen voordat de gekozen
temperatuur is bereikt, blijft de
warmhoudfunctie niet ingescha-
keld en koelt het water af.

Tijdens het verwarmen kunt u het
koken op elk moment onderbre-
ken door op de “ON/OFF”-toets te
drukken. Door de “ON/OFF”-toets
gedurende ongeveer twee secon-
den ingedrukt te houden, wordt
het apparaat volledig uitgescha-
keld.

REINIGING EN ONDERHOUD
Trek voor het reinigen altijd de
stekker uit het stopcontact en laat
de waterkoker volledig afkoelen.
Veeg vervolgens de behuizing af
met een zachte, licht bevochtigde
doek. Gebruik geen schurende
reinigingsmiddelen, staalwol of
agressieve chemicalién, omdat
deze het oppervlak kunnen be-
schadigen. Reinig de binnenkant
met water en een spons. Gebruik
geen schurende reinigingsmidde-
len, staalwol of agressieve chemi-
calién. De waterkoker mag nooit
in water of andere vloeistoffen
worden ondergedompeld.

Met zorgvuldig onderhoud en
inachtneming van de veiligheids-
instructies zult u lang plezier
hebben van uw elektrische water-
koker Santos.

AFVOER

Afgedankte apparaten moeten
onbruikbaar worden gemaakt.
Verwijder het netsnoer van het
apparaat. Voer het product niet af
met het huisvuil, maar breng het
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kosteloos naar een gemeentelijk
inzamelpunt (recyclingcentrum)
voor elektrische en elektronische
apparaten of naar uw leverancier.

VERPAKKINGSMATERIAAL
Gooi het verpakkingsmateriaal
niet zomaar weg, maar voer het af
voor recycling. Verpakkingen van
papier, karton en golfkarton horen
bij het oud papier, kunststofver-
pakkingen en folie bij de daarvoor
bestemde inzamelbakken.

GR

0dnyieq ppovTidag kat
acdpaieiag

Ayarntrj/é meAdtn tng kela,

oag ouyxaipouue yia tnv ayopd
TOU QVOEKTIKOU TTPOIOVTOG TTOoLo-
™mrag ¢ kela. la va unopeite
va to anoAauBavete yia moAAd
Xpovia, SlaBdoTe TIC MapaAKATwW
TANPOQOpPIES MPOIOVTOG, TIG
untodeiels yia tn xprion kai tn
Ppovrida, kabwe Kal Ti§ MPOoTd-
oel¢ aopaleiag.

O nAekTpIKOG BpaoTtripag Santos
TIPOOPIETAL VIO OIKIOKT XPrioNn
Kal eivat 1davikdg yla ypriyopo
Céotapa vepou. H cuokeun
Aettoupyei pe Tdon 220-240 V,
ouxvotnta 50-60 Hz kat .oxv
1.500-1.800 W. H pé€ylotn xwpn-
TIKOTNTA givatl 1,5 Aitpa.

YMNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ KAl
TMPOEIAOIOIHTIKEZ
YMNOAEIZEIX

AlaBACTE TIPOCEKTIKA AUTEG TIG
0dnyieg TPV XPNOLUOTIONOETE
TO BpaocTtrpa yla mpwtn popd
KAl GUAAETE TIG Yla HEAAOVTIKT
avadopad.

AuTr n cuoKeLN UMopei va Xpnot-
portomnOei amnod nawdid nAkiag dvw
TWV OKTW ETWYV, KABWG KAl aro
ATOHA E TIEPLOPIOUEVEG OWHATL-
KEQ, ALoONTNPLAKEG 1) Slavon-
TIKEG LKAVOTNTEG 1) He EAAELYN
epmelpiag, umoé Tnv mpoumdeeon
OTLeTUBAETIOVTALT) €XOUV AdBEL
odnyieq yla tnv acdpaAn xprion
NG Kat KaTavoouv Toug Tibavoug
KivdUvoug. Ta rtaidia dev erutpe-
TIETAL VA TIAi{OUV [E TN GUOKEUT)
Kat 0 KaBaplopdg 1 n cuvIrpnon
TIPETEL va YivovTal Hévo uto
eniBAeyn. Kpatdte navra tov
Bpaotrpa kal To KAAWSIo TPodo-
Sooiag pakpla arno madid KAtw
TWV OKTW ETWV.

HAEKTPOIAH=IA

Mnv ayyilete MoTE pEpn mou
BpiokovTal umo taon. H nAektpo-
TIAN&ia propei va poKaA€oeL 0o-
Bapovg TpavpaTiopoug 1) akdua
Kat 8dvato. M’ auto, CUVSEETE TN
OUOKEUT| HOVO O€ pia TIpida TTou
€xeLeykataotabei cupdwva pe
TIg Ipodlaypad g Kat n Taon g
oTtoiag AVTIOTOLXEL OTA TEXVIKA
XOPAKTINPLOTIKA TNG CUOKEUNG
(BA. TIg TAnpodopieq oTNV TIIVa-
Kida TUTIOU TNG CUOKEUNG KAl OTIG
odnyieg xpnong, oTnv eVOTNnTA
«TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA»).



EMIZKEYH

Edav urnoyiadeote OTL UApXEL
TEXVIKO TIPOPBANUA, ATTOCUVEEDTE
apéowg To PIg amo TNy Tpida.
MeTtadepeTe TN CUCKEUN OTO
TIANGCLECTEPO KEVTPO ETIIOKEVWV
KaL{nTnoTte va tnv eA€y&ouv. Agv
avaAapBAvoUE Kapia eubuvn
yla {nULEG TIOU TTIPOKANONKaV amnod
akatAAAnAn xprion. Npoocoxn:
AKATAAANAEG TTAPEUPATELG UTTO-
pel va TIPOKAAECOUV GNUAVTIKOUG
KIVSUVOUG yla Tov Xprjotn. H ou-
OKEUT) TIPOOPICETAL ATTIOKAELOTIKA
YLa OIKIOKT) XPTIoN KAl TIPETIEL va
Aettoupyei povo pe tn Baon mov
napéxetal padi tng. Mn yepilete
TOTE TOV BpacTripa Mavw amo n
HEYLOTN EVSELEN, SLOTLKATA TN
0¢puavon propei va dlappeloel
KauToé vepo.

MNpoog&te va unv mE€oeL uypo
ndvw oTto Buopa cuvdeong. H
empAavela Tou BepUavTikoL oTol-
X€lou TapapEVeL KAUTH HETA TN
Xpnon - anoduyete TNV enad).
Mn BuBilete ToTE TOV BpaocTtripa
o€ vepo 1 AAAa vypd. Mnv avoi-
YETE TO KATIAKL KATA TN SLAPKELD
g dadikaciag Bpacuov.

Mptv ané Tnv npwtn xprion
ZemAUVeETE TOV Bpactripa
oupdwva Pe TIg 0dnyieg
Kabaplopov, yla va
ATIOOKPUVETE TUXOV
UTTOAE{PpATA aTIO TNV TTApaywyr).

XPHZH

AuTr n cuokeun ipoopileTal
ATIOKAELOTIKA YA IBLWTIKN
Xxpnon. OmoladnmoTe Katdypnon

anayopeveTAl AUOTNPA AdYw
TWV KIVEUVWYV TIou EVEXEL Ze
TepinTwon akatdAAnAng xprong
1 AavBaouévou XeLpLopoU TNG
ouokeung, dev avaAaupdavoupue
KOpia euBUvn yia TUXOV {NULEG.
Xpnolpotoleite Hovo Ta yvrola
etaptruata n eEaptriuata mov
oUVIOTWVTAL PNTA ard ToV Ka-
TaokevaoTtn. H xprjon akatdA-
AnAwv e§apTNUATWY Propei va
TIPOKAAEDEL NULEG.

XEIPIZMOZ TOY BPAXTHPA
MNpwTa yepiote To Bpaotripa

pe vepo, aAAd TTOTE MAvVW anod
M onuavon «MAX» (LEYLOTO).
BeBawwbeite 6TL TO vePO PTAVEL
TOUAQYXLOTOV OTN orjuavon
«MIN» (EAGXLOTO). 2TT OUVEXELQ,
TOTIOBETAOTE TOV BPACTAPA OTN
Bdon kat cuvsEaTe TOV OTOV
peEVPATOSOTN.

Ma va Beppdvete, matnote
eAadppd to kouprti «ON/OFF»
(evepyoroinon/amnevepyoroin-
on) otn Aapn. H o8ovn avaBet
kal deixvel 6TL o Bpactripag
eival evepyoroinpévog. Me to
TIANKTPO «Function» (Aettoupyia)
propeite va eTuAeEete Sladopa
mpoypappata Beppokpaciag. MNa
KOAVOVIKO BPacpo, ETUAEETE TN
pUBLoN «Boiling 100 °C» (Bpa-
olo6G otoug 100 °C). ErumAéoy,
€xete 01N S1abeor| oag tecoepa
€1d1Ka poypaupata: MNpdoivog
1041 (90 °C), pavpog todat (85 °C),
CeoT0 (60 °C) MaAa (38 °C).

Eik. 1: Metd Tov Bpaouo, To vepd
KPUWVEL ard HOVO ToU, OTIwG O€
gvav ouppatikéd Bpactripa.

Eik. 2: To vepo Bepuaivetal otnv
ETIAEYMEVT) BepUOKPATia Kal oTn
ouvéxela dlatnpeital avtéyara
CeoTO Yia 800 WPEG TO TIOAU.

Eik. 3: AdBete umtoWn otLn Aet-
Toupyia dlatrpnong Bepuokpa-
oiag mapapével evepyn yla Svo
WPEG, akOUN Kat av adalpéoete
TOV BpacTripa Kat TOV TOTo-
Betnoete Eavd otn Bdon Tou
apyotepa.

Eik. 4: MNpoooxn!: Edv o Bpa-
otpag adalpebei anod tn Bdon
TIPLV ETUTEVXOEL N ETUAEYHEVT
Beppokpaaia, n Aettoupyia
Slatrpnong Bepuokpaciag dev
TIOPAPEVEL EVEPYOTIONEVT KaL
TO VEPO KPUWVEL.

Kata tn diapketa tng Stadikaociag
B€ppavong, urnopeite va dla-
kOWeTe TN dadikacia Bpaduov
avd ndoa oTlyun matwvTag 1o
kouprti «ON/OFF» (evepyoroin-
on/anevepyoroinon). Matwvrag
TapateTapéva To kouprti «ON/
OFF» (evepyormoinon/anevepyo-
Toinon) (repirou Vo deutepoAe-
TITA) ATIEVEPYOTIOLEITE TTATIPWG TN
OUOKEUN).

KAGAPIZMOZ KAl ®PONTIAA
Mptv anoé tov Kabaplopod, arocuv-
SéeTe mAvTa TO PI§ KAl aprote
TO BpacTpa va KPUWOEL EVTE-
AWG. ZKOUTIOTE, OTN CUVEXELQ,
TO TMEPIPANMA pE Eva HaAaKO,
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eAadpwg vypod avi. Mn xpnot-
HoTtoleite AelavTika KabaploTikd,
CUPHATAKLIA 1) LOXUPA XNHIKA,
Kabwg propei va pokaAéoouv
{nuid otny empavela. Kabapiote
TO ECWTEPIKS UE VEPO KAl Eva
odouyydpl. Mn xpnotyoroleite
A€laVTIKA KABAPLOTIKA, CUPHATA-
Kla 1) loXupa xnuika. O Bpaotn-
pag dev mipEmel ToTe va Pubidetal
o€ vepo 1 AAAa vypd.

Me mipooekTikn ppovTida kat

pnon Twv odnywv acdpaleiag,
Ba aroAapBaveTe yla oAU Kapd
TOV NAEKTPLKO BpaoTripa Santos.

AlOPPIWH

OL TaALEG CUOKEVEQ TIPETIEL VA
arnoppintovrtal. AToouvséEoTe
T0 KaAwSLo Tpododoaiag amd tn
ouokeur). Mnv anoppinteTe TO
TPOoidV 0TA OIKIOKA ATIOPPIUMATA,
aAAd petadepeTe TO Swpedv oe
€va SnuoTikd onueio CUAAOYNG
(K€VTPO avaKUKAwWGONG) yla TNV
AVAKUKAWOT NAEKTPLIKWV KAl
NAEKTPOVIKWV CUCKEVWV 1] OTOV
€UTOPO 0ag.

YAIKO XYZKEYAZIAZ

Mnv eTd&eTe TO UAIKO CUOKEU-
aoiag, aAAd avakukAwoTe To. Ot
OUOKELAOiEG amod XapTi, XapTovL
KOl KUMATOEISEG XAPTOVL TIPETIEL
va arnoppinTtovIal oTa anoppip-
HaTa XapTIOU, EVW TA TTAACTIKA
HEPN ouokevaaoiag Kal Ta GLAp
TIPETIEL VA ATIOPPITITOVTAL OTOUG
€181K0UG KASoUG GUAAOYTG.
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Bakim ve emniyet bilgileri

Sayin kela Miisterisi,

kela markasinin uzun émdirlii
kaliteli (ir(in(indi satin aldiginiz igin
sizi tebrik ederiz. Bu driinden uzun
yillar memnun kalmak igin Iiitfen
asadidaki drdin bilgilerini, kullanim
ve bakim uyarilarini ve giivenlik
tavsiyelerini okuyun.

Santos elektrikli su isiticisi, ev
kullanimi igin tasarlanmistir ve
suyu hizli bir sekilde 1sitmak

icin idealdir. Cihaz, 50-60 Hz
frekansinda ve 220-240 V geri-
limle, 1500-1800 W gug¢ ile calisir.
Maksimum dolum kapasitesi 1,5
litredir.

GUVENLIK VE

UYARI ACIKLAMALARI

Ldtfen suisiticisini ilk kez kullan-
madan énce bu kilavuzu dikkatlice
okuyun ve ileride bagvurmak
Gzere saklayin.

Bu cihaz, sekiz yas ve Uzeri
cocuklar ile fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri kisitli kigiler ya
da deneyimsiz kisiler tarafindan,
gozetim altinda olduklari veya
glvenli kullanim konusunda
talimat aldiklari ve olasi tehlikeleri
anladiklar surece kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oynamamalidir
ve temizlik veya bakim sadece
gbzetim altinda yapiimalidir. Su
Isiticisini ve sebeke kablosunu

her zaman sekiz yasin altindaki
cocuklarin erisemeyecegi yerlerde
tutun.

ELEKTRIK CARPMASI

Gerilim altinda olan pargalara
asla dokunmamaya dikkat edin.
Elektrik carpmasi ciddi yaralan-
malara veya 6lime yol agabilir. Bu
nedenle, elektrikli cihazi sadece
sebeke gerilimi cihazin teknik
verileri ile uyumlu, talimat uyarinca
kurulmus bir prize takin (bilgiler
icin bkz. cihaz Uzerindeki tip etike-
ti ve kullanim kilavuzundaki teknik
veriler bolumu).

ONARIM

Herhangi bir teknik ariza stiphesi
durumunda, sebeke figini hemen
prizden ¢ekin. Cihazi en yakin
onarim servisine goétirin ve
kontrol ettirin. Cihazin yanhg
kullanimindan kaynaklanan

hi¢bir hasar i¢in sorumluluk kabul
edilmez. Dikkat: Teknigine uy-
gunsuz miidahaleler, kullaniciigin
ciddi tehlikelere yol agabilir. Cihaz
sadece ev kullanimi igindir ve sa-
dece birlikte verilen baz istasyonu
ile calistirimalidir. Su isiticisini
asla maksimum igaretini gegecek
sekilde doldurmayin, aksi takdirde
Isitma sirasinda sicak su sizabilir.

Sivinin baglanti figsine temas et-
memesine dikkat edin. Isitma ele-
maninin ylzeyi kullanim sonrasi
sicak kalir - dokunmaktan kaginin.
Su isiticisini asla suya veya baska
sivilara batirmayin. Kaynama
sirasinda kapagi agmayin.

ilk kullanimdan énce

Olasi Uretim kalintilarini gidermek
icin, su isiticisini temizlik bilgileri
cercevesinde durulayin.



KULLANIM

Bu cihaz sadece 6zel kullanim
icindir. Her tarl0 kotlye kullanim,
beraberinde getirdigi tehlikeler
nedeniyle kesinlikle yasaktir!
Cihaz amaci disinda veya yanlig
kullanilirsa, olugabilecek higbir ha-
sar igin sorumluluk kabul edilmez.
Sadece orijinal aksesuarlari veya
Uretici tarafindan agikga 6nerilen
aksesuarlari kullanin. Yanlis akse-
suar kullanimi cihazda hasarlara
yol agabilir.

SU ISITICISININ

KULLANIMI

Oncelikle suyu su isiticisina doldu-
run, ancak asla “MAX” isaretinin
Gizerine ¢ikarmayin. Suyun en az
“MIN” isaretine ulagsmasina dikkat
edin. Ardindan su isiticisini baz
istasyonuna yerlestirin ve akim
beslemesine baglayin.

Isitmak i¢in, saptaki “ON/OFF”
tusuna hafifce basin. Ekran yanar
ve su isiticisinin agik oldugunu
gosterir. “Function” tusu ile gesitli
sicaklik programlarini segebilirsi-
niz. Normal kaynatma i¢in “Boiling
100 °C” ayarini segin. Bunlarin
yani sira dort 6zel program da
mevcuttur: Yesil cay (90 °C), siyah
cay (85 °C), sicak (60 °C) ve st
(38°C).

Sek. 1: Su kaynadiktan sonra, su
geleneksel bir su isiticisinda oldu-
Ju gibi kendi kendine sogur.

Sek. 2: Su her seferinde segilen
sicakliga isitilir ve ardindan otoma-

tik olarak sicak tutulur — maksi-
mum iki saat boyunca.

Sek. 3: Lutfen sicak tutma
islevinin su isiticisini kaldirip daha
sonra tekrar baz istasyonuna koy-
saniz bile iki saat boyunca devam
ettigine dikkat edin.

Sek. 4: Dikkat!: Su 1siticisi segilen
sicakliga ulasmadan baz istasyo-
nundan alinirsa, sicak tutma iglevi
acik kalmaz ve su sogur.

Isitma islemi sirasinda, kaynatma
islemini her zaman “ON/OFF”
tusuna basarak durdurabilirsiniz.
“ON/OFF” tusuna uzun siire
(yaklasik iki saniye) basarak cihazi
tamamen kapatabilirsiniz.

TEMIZLIK VE BAKIM
Temizlikten 6nce her zaman
sebeke fisini prizden ¢ekin ve su
isiticisinin tamamen sogumasini
bekleyin. Ardindan cihazin gévde-
sini yumusak, hafif nemli bir bezle
silin. Ylzeye zarar verebilecek-
lerinden agindirici temizlik mad-
deleri, celik yini veya agindiric
kimyasallar kullanmayin. ig kismi
su ve bir slingerle temizleyin.
Asindirici temizlik maddeleri, gelik
yiinl veya agindirici kimyasallar
kullanmayin. Su isiticisi asla suya
veya bagka sivilara batirilmama-
hdir.

Cihazi dikkatli bir sekilde kullanir
ve glvenlik bilgilerine uyarsaniz,
Santos elektrikli su 1siticisindan
uzun sire keyifle yararlanabilir-
siniz.

IMHA

Kullanim émrini tamamlamis
cihazlar islevsiz hale getirilmeli-
dir. Sebeke kablosunu cihazdan
ayirin. Urlind ev ¢épline atmayin,
bunun yerine, elektrikli ve elekt-
ronik cihazlarin geri dénlisimi
icin Ucretsiz olarak bir belediye
toplama noktasina (geri doniisim
merkezi) veya saticiniza gotarin.

AMBALAJ MALZEMESI
Ambalaj malzemesini rastgele
atmayin, geri ddnusiime génderin.
Kagt, karton ve oluklu karton
ambalajlar atik kagida, plastik am-
balaj pargalari ve folyolar ise ilgili
toplama kutularina atiimalidir.

UA

IHCTPYKUIi 3 pornaay Ta
TeXHiku 6e3nekn

LLlaHOBHWM¥ oKyneyb NpoAyKYii
kela!

Bitaemo 3 npmgbaHHAM [0B-
roBi4HOro AKICHOIro BUPo6Yy Bij
KomnaHii kela. LLjo6 oTpumyBaTn
Bifj HbOr0 3a0BOJIEHHS MPOTAromM
6araTboX POKiB, npo4nTaite
HaBeAeHI HUKYe BiOMOCTI rpo
BMPI6, IHCTPYKLit0 3 BUKOPUCTAH-
HA Ta AOINAAY, @ TAKOH PEKOMEH-
Aauii 3 6eanexu.

EneKTpuyHUA YalHWK Santos
NpU3Ha4YeHUn 4NA JOMALLHbOro
BMKOPWUCTaHHA Ta ifeanbHO
nigxoAnTb ANA WBWAKOrO Harpi-
BaHHA Boaun. MpucTpin npautoe
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npu Hanpysi 220-240 B, yacToTi
50-60 Iy Ta BUXiZHIM NOTYHHOCTI
1500-1800 BT. MakcMmanbHa
MICTKICTb cTaHOBUTb 1,5 niTpa.

IHCTPYHUII 3 TEXHIKU
BE3INEKHW TA NMNOIMNEPEAMEHHA
Mepepa nepwnm BUKOPUCTAHHAM
YalHWKa yBaXHO O3HaMOMTECA 3
[laHOI0 IHCTPYKLi€eto Ta 36eperiTbh
i1 gnA noganbLwoi fOBIAKW.

[iTv BiKOM Bif BOCbMU POKIB, a
TaKOMX 0CO6M 3 06MEKEHUMM
®}i3nYHUMU, ceEHCOPHUMU abo
PO3YMOBMMMU 3iGHOCTAMM

4M 3 6PAKOM JOCBIAY MOXKYTb
KOpWUCTyBaTUCA LMM NpUaaaom
TiNbKY Nig HarnAagom aéo nicna
OTPUMaHHA BKa3iBOK i3 6e3ney-
HOFO KOPUCTYBaHHSA NPUAaA0M

i nicnA Toro, K BOHU YCBIf0-
MWJIU MOMJIMBI NOB’A3aHI 3 LM
He6e3neku. [itam 3a60poHEHO
rpatmca 3 NPUCTPOEM, a YMLLEHHA
abo TexHi4yHe 06cyroByBaH-

HA CNif BUKOHYBATW nLLe Nig,
HarnAaoM. 3aBKAn TpUManTe
YaMHWK Ta APIT UBAEHHA Y MiCLli,
HeZOCAKHOMY ANA AiTel BIKOM A0
BOCbMMU POKiB.

YAAP EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM

Y )oaHOMY pasi He TopKanTecsa
netaneu, AKi 3HaxoAATLCS Nig
Hanpyroo. Yaap eneKkTpuyHum
CTPYMOM MOXe NPpU3BECTU 10
BaMmKWX TpaBM abo HaBiTb A0
cmepTi. Tomy nig'eaHyinTe enex-
Tponpunag, ave Ao HaaexHUM
YMHOM BCTAHOB/IEHOT PO3ETHM,
B AIKI Hanpyra eJleKTpoMepexi
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BiANOBIfaE TEXHIYHUM AaHUM
npunagy (iHbopmauiio AnB. Ha 3a-
BOACHKIM TabanyLi npunagy 1a B
po3aini «TexHiYHi xapaKTepucTu-
KW» IHCTPYKLii 3 BUKOPUCTaHHSA).

PEMOHT

AKLWO € nigo3pa TexHi4Horo
nedeKTy, HeramHo BUTATHITb
MEepEeeBY LUTENCEeNbHY BUKY 3
po3eTku. BigpanTe npunag Ham-
GIMKYIN PEMOHTHIM CyK6i AnA
nepeBipKu. 3a Byab-sKY WKOAY,
CMPUYMHEHY Yepes HeHanexHe
BUKOPUCTaHHSA, NPeTeHsii He
npuimatoTbea. Yeara! Cnpo6u
HeKBasliPiKoBaHOro BTpy4aHHsA
MOXYTb CTAHOBUTHU 3HAYHY
Hebe3neKy ANA KopucTyBaya.
MpuCTPin NprU3HaYeHN BUKIOY-
HO AN1A ,OMALLHLOrO BUKOPUCTAH-
HA Ta MOXe eKcrnyaTyBaTucs
JIMLLE 3 KOHTaKTHOIO MNiACTaBKOIO,
LU0 NOCTaYa€TbCA B KOMMIEKTI.
Hikonn He HanoBHIOMTE YaHWUK
BU1LLE MaKCUMMa/IbHOI MO3HAYKM,
iHaKLLe nig Yac HarpiBaHHA MOXe
BUTIKaTW rapaya Boja.

CnipgryWiTe 3a TUM, Wo6 Ha
€IeKTPUYHNI 3’€HYBasIbHUI
wTencesb He noTpanaana
piavHa. MoBepxHsA HarpisaibHOro
efleMeHTa 3a/1M1LaETbCA rapavolo
nicNA BUKOPUCTAHHA, TOMY
YHUKaTe JOTOPKaHHA [0 Hei.

Y oaHOMyY pasi He 3aHypronTe
YaMHUWK Y BOAY YM iHLUi piAUHN.

He BiagKpuBaiTe KpULLKY nig vac
npoLecy HarpiBaHHs BOAM.

NMEPE/ NEPLINM BUKOPUC-
TAHHAM

MNpomuiiTe YarHWK BigNOBIgHO
[0 IHCTPYKLM 3 OYMLLEHHS, 06
BUAANNTHU BYAb-AKi BUPOGHMYI
3a/ULLKK.

BUHOPUCTAHHA

Lle# npunag npusHayeHui TinbKu
AN NPUBATHOrO BUKOPUCTAH-
HA. Byab-AKe BUKOPUCTaHHSA

He 3a NpM3Ha4YeHHAM — Yepes
NoB’A3aHi 3 LM PUSUKN —
cyBOpo 3a6opoHeHo! AKLLo
npwunaj BUKOPUCTOBYETLCA He 3a
npusHaveHHAM abo eKcnayary-
€TbCA HENPaBW/IbHO, NPETEH3Ii
3a MOM/IMBY LUKOAY He NpuimMa-
10TbcA. BUKoprcTOBYMTE TiNbKU
opuriHasibHi akcecyapu abo nuiie
Ti aKcecyapM, AKi ABHO PEKOMEH-
Ay€ BUPOBHWK. BUKOopucTaHHA
HeHa/IeHMX aKcecyapiB MOXe
CMPUHUHUTM NMOLUKOAKEHHS.

EHCIIYATALIA YAHHMUKA
CnoyaTKy HanoBHITb YalHUK
BOZ010, aNe B OAHOMY pasi

He BULLEe No3HauYKK «MAX».
MNepeKoHarTecs, Wo piBeHb BOAK
[0CArae WoHanMeHLUle No3HauYKK
«MIN». [MoTiMm nocTaBTe YaHUK
Ha KOHTaKTHY NifCTaBKy Ta
NiAKOYITL MOro J0 Axepena
KUBJIEHHSA.

LLlo6 3anycT1Th npouec Harpi-
BaHHA, 06ePEHHO HAaTUCHITb KHO-
nKky «ON/OFF» Ha pyuui. Avcnnen
3acBiTUTLCA, | Lie 03HaYaTume,
L0 YalHWK yBIMKHEeHO. KHonKa
«DyHKLi» 103BONAE BUGUPATH
pi3Hi TeMnepaTypHi nporpamu.



[na 3BUYaiHOro NpUroTyBaHHA
BMGepiTb HanawTyBaHHA «Boiling
100 °C». [lopaTKoBO Bam JOCTYnN-
Hi HOTMPM cneuianbHi Nporpamu:
«3eneHnit yan» (90 °C), «HopHui
Yai» (85 °C), «tenanm» (60 °C) Ta
«MOJIOKO» (38 °C).

Puc. 1. lMicns kKnniHHA Boga
OXO0JIOAKYETLCA cama co6oto, AK
Y 3BUYANHOMY YaMHUKY.

Puc. 2. Boga HarpiBaeTbca [0
BMGPaHoi TemnepaTypu, a noTim
aBTOMAaTMYHO NIATPUMYETLCA
TEna0 — MaKCUMYyM [Bi FOAWHM.

Puc. 3. 3BepHiTb yBary, WWo pyHK-
Lif NigTPUMKKW Tenna npoaoBKy-
BaTUMe npawuioBaTi NpoTArom
[IBOX FO/IVH, HaBiTb AKLLO BU
3HiMeTe YaWHWK, a NoTiM 3HOBY
nocTaBMTe MOro Ha KOHTaKTHY
nigcrasKy.

Puc. 4. YBara! AKLL0 YalHWK 3HA-
TW 3 NiACTaBKM A0 AOCATHEHHA
BWGPaHoOi TeMnepaTypu, ByHKLisA
NiATPMMKM Tenna He 3a/IMWnTbCA
aKTMBOBAHOIO, | BOA OXO/I0HE.

MMig Yac HarpiBaHHA BU MOXeTe
6yab-KONM NepepBaTH npouec
NPUroTyBaHHS, HAaTUCHYBLUW KHO-
nKky «ON/OFF». LLlo6 noBHicTio
BUMHKHYTU NPUCTPIN, HATUCHITb
Ta yTpumyiTe KHonKy «ON/
OFF» npoTArom npM6,a1M3Ho 4BOX
CeKyHa.

OYULUEHHA TA 4Or/194
Mepep o4nLLEeHHAM 3aBHK AN
BifK/l04aNTe YalHUK Bif, Mepexi

HWBNEHHA Ta JaBaiTe oMy nos-
HICTIO OXONOHYTHW. [MOTiM NPOTPITL
KOpMyC NPUCTPOIO M’'AKOIO, 3N1erKa
BOJIOrOt0 TKaHWHO0. He BUKO-
puCcTOBYITE abpasnBHi 3aco6U
[ANA YMLLEHHA, CTaneBy MoYaKy
ab0 arpecuBHi XiMiKaTH, OCKiNIbKK
BOHMW MOYTb MOLIKOAMTM MO-
BEPXHI0. BHYTpILLHIO YacTuHY chif,
o4uLLAaTH BOAOIO Ta ry6roto. He
Cif, BUKOPUCTOBYBATN abpasunBHi
3aco6y ANA OYMLLEHHSA, CTaneBy
Moyasiky abo arpecuBHi XiMiKaTH.
YalHuWK Hi B AKOMY pasi He MOXHa
3aHyptoBaTu y BOAy a6o iHLWi
pianHN.

3a ymMOBM peTenbHOro Aornaay Ta
[OTPUMAaHHSA IHCTPYKLiM 3 6e3ne-
K1 BU ByfeTe HaconoaxyBaTuca
BMKOPWUCTAHHAM CBOrO EEeKTPHY-
HOro yarHuKa Santos NpoTArom
TpUBaoro 4acy.

cnig 3pobuTn ﬁ
HenpuaaTHUMKU |
ANA BUKOPUCTaHHA. BigegHaiTe
Bif npunagy Kabesib MEPEKEBOr0
¥UBNIEHHA. He yTunisyiTe BUpi6
pasom i3 No6yTOBUMMU BifXoAaMM,
a 6e3KOLITOBHO 3/aiTe 0 OAHO-
ro 3 KOMyHaJ/IbHUX MPUAMAIBHUX
NYHKTIB (LLeHTPiB BTOPUHHOI Nepe-
POGKM) Ha NepePOBKY ENEKTPUY-

HWX | eNeKTPOHHMX Npuaaais abo
CBOEMY NpOAaBLiIO.

YTUNI3ALIA
BignpauboBaHi npunagm

MARYBAJIbHUA MATEPIAJT
He BMKMAaanTe nakyBabHUIA Ma-
Tepian NpoCTo Tak, a BigaasanTe
Moro Ha yTunisauiio. Ynakosky 3

nanepy, 3B8M4aiHoro Ta rodpo-
BaHOro KapTOHY 3AaBaiTe AK
MaKynaTtypy, N1acTMKOBI HaCTUHU
YNaKoBKM Ta NAiBKY CKNajante

y NpU3HaYeHi A HUX 36ipHi
KOHTEeWHepH.

CZ

Navod k udrzbé a bezpeénostni
pokyny

Vazeny zakazniku spolecnosti
kela,

gratulujeme vam k zakoupeni
kvalitniho vyrobku s dlouhou
Zivotnosti ze sortimentu kela.
Abyste se z néj mohli tésit mnoho
let, pfectéte si prosim nédsledujici
informace o vyrobku, navod k
pouZiti a udrzbé a bezpecnostni
doporucent.

Elektricka rychlovarna konvice
Santos je uréena pro domaci pou-
ziti a je idealni k rychlému ohfivani
vody. Pfistroj pracuje s napétim
220-240V a frekvenci 50-60 Hz
amavykon 1 500-1 800 W. Maxi-
malni objem ¢ini 1,5 litru.

BEZPECNOSTNI L

A VAROVNA UPOZORNENI
Nez rychlovarnou konvici poprvé
pouzijete, prectéte si peclivé
tento navod a uschovejte jej pro
pozdéjsi pouziti.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti
od osmi let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo du-
$evnimi schopnostmi nebo s ne-
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dostatkem zkus$enosti, pokud jsou
pod dohledem nebo byly pou¢eny
o jeho bezpe€ném pouzivani a
rozumi potencialnim rizikim. Déti
si nesmi s pfistrojem hrat a ¢isténi
a udrzbu mohou provadét pouze
pod dohledem. Dbejte na to, aby
se rychlovarna konvice ani jeji
sitovy kabel nedostaly do rukou
détem do véku osmi let.

ZASAZENI ELEKTRICKYM
PROUDEM

Dbejte na to, abyste se nikdy
nedotkli dil pod napétim.
Zasazeni elektrickym proudem
mUize vést k zavaznym zranénim
nebo dokonce i ke smrti. Proto
elektricky pfistroj zapojujte pouze
do zasuvky nainstalované podle
predpist, jejiz sitové napéti sou-
hlasi s technickymi udaji pfistroje
(udaje najdete na typovém Stitku
na pfistroji a v navodu k pouziti v
¢asti Technické udaje).

OPRAVA

Pfi podezfeni na technickou za-
vadu okamzité vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky. Odneste pfi-
stroj do nejblizsi opravny a nechte
jej zkontrolovat. Na $kody, které
vzniknou nespravnou manipula-
ci, nebude poskytnuta zaruka.
Pozor: Neodbornymi zasahy
mohou vzniknout znaéna rizika
pro uZivatele. Pfistroj je uréen
vyhradné pro doméci pouziti a smi
byt provozovan pouze s dodanou
zékladnou. Nikdy nenaplnujte
rychlovarnou konvici pfes znacku
maxima, protoze jinak bude voda
pfi zahfati vytékat.
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Davejte pozor na to, aby se
tekutina nedostala na spojovaci
konektor. Povrch topného télesa
zUstava horky i po pouziti — nedo-
tykejte se jej. Nikdy neponofujte
rychlovarnou konvici do vody ani
jinych kapalin. BEhem procesu
ohfivani neotvirejte viko.

Pred prvnim pouzitim

V ramci pokynt k ¢isténi
vyplachnéte rychlovarnou konvici
vodou, abyste odstranili pfipadné
zbytky z vyroby.

POUZITI

Tento pfistroj je uréen vyhradné
pro soukromé pouZziti. Jakékoli
zneuZziti je kvdli s tim spojenym
rizikiim pfisné zakazano! Pokud
budete pfistroj pouzivat k jinym
ucelim nebo jej $patné obsluho-
vat, nemUzeme prevzit zaruku za
pfipadné skody. PouZivejte pouze
originalni pfislusenstvi nebo
pfislusenstvi, které bylo vyslovné
doporuéeno vyrobcem. Pouziti
chybného pfislusenstvi mize
zpUsobit poskozeni.

OBSLUHA

RYCHLOVARNE KONVICE
Nalijte do rychlovarné konvice
nejprve vodu, nikdy ne vyse nez
ke zna¢ce ,MAX*“. Davejte pozor
na to, aby voda dosahovala ale-
sporn ke znacce ,MIN“. Nasledné
postavte rychlovarnou konvici
na zakladnu a pfipojte ji ke zdroji
napajeni.

Zapnete ji lehkym stisknutim
tlacitka ,ON/OFF* na rukojeti.

Rozsviti se displej a indikuje, ze
je rychlovarna konvice zapnuta.
Tlacitkem ,Function® mazete volit
programy s rGznou teplotou. Pro
bézné vareni vyberte nastaveni
»Boiling 100 °C*. Kromé toho
mate k dispozici ¢tyfi specialni
programy: zeleny ¢aj (90 °C),
¢erny ¢aj (85 °C), teply (60 °C) a
mléko (38 °C).

Obr. 1: Po uvafeni voda zchladne
sama stejné jako u bézné rychlo-
varné konvice.

Obr. 2: Voda se vzdy nahfeje na
nastavenou teplotu a nasledné
je automaticky udrzovana tepla -
maximalné dvé hodiny.

Obr. 3: Pamatujte na to, ze
funkce udrzovani teploty zlstane
aktivni po dobu dvou hodin, i kdyz
rychlovarnou konvici sundate ze
zakladny a pozdéji ji na ni zase
vratite.

Obr. 4: Pozor! Pokud rychlovar-
nou konvici sundate ze zakladny
dfive, nez bude dosazena navo-
lena teplota, nezUstane funkce
zachovani teploty aktivni a voda
vychladne.

Béhem procesu ohfivani mizete
proces vareni kdykoli prerusit
stisknutim tlacitka ,ON/OFF*,
Dlouhym stisknutim tlac¢itka ,ON/
OFF* (cca dvé sekundy) pfistroj
zcela vypnete.



CISTENI A PECE

Pred ¢isténim vzdy vytahnéte
sitovou zastréku a nechte rychlo-
varnou konvici zcela vychladnout.
Nasledné plast otfete jemnym,
lehce navlhé¢enym hadfikem. Ne-
pouzivejte Zadné abrazivni Gistici
prostfedky, draténky ani agresivni
chemikalie, protoZe by mohly
poskodit povrch. Vnitfek vycistéte
vodou a houbic¢kou. Nepouzivejte
Z4dné abrazivni Cistici prostfedky,
draténky ani agresivni chemikalie.
Rychlovarna konvice se nesmi
nikdy ponofovat do vody ani jinych
kapalin.

S pedlivou udrzbou a pfi dodrzo-
vani bezpeénostnich upozornéni
budete mit z elektrické rychlovar-
né konvice Santos radost dlouhou
dobu.

LIKVIDACE

Vyslouzilé pfistroje se musi vyfa-
dit z provozu. Odpojte od pfistroje
sitovy kabel. Nevyhazujte vyrobek
do domaciho odpadu, ale odneste
jej bezplatné na sbérné misto
(sbérny dvar) za u¢elem recyklace
elektrickych a elektronickych
zafizeni nebo svému prodejci.

OBALOVY MATERIAL

Obalovy material jednoduse
nevyhazujte, ale odevzdejte jej

k recyklaci. Papirové, kartonové
obaly a obaly z vinité lepenky patfi
do starého papiru, plastové ¢asti
obalu a félie do na né uréenych
kontejnera.

SLO

Nega in varnostni napotki

Spostovani kupec izdelka kela,

Gestitamo vam ob nakupu trpeZne-
ga visokokakovostnega izdelka
kela. Da bi vam izdelek veliko let
dobro sluZil, preberite informacije
o izdelku, napotke o optimalni
uporabi in negi ter varnostne
napotke v nadaljevanju.

Elektri¢ni grelnik vode Santos je
predviden za uporabo v gospo-
dinjstvu in se uporablja za hitro
segrevanje vode. Naprava deluje
z napetostjo od 220 do 240 V pri
frekvenci od 50 do 60 Hz in mo¢jo
od 1500 do 1800 W. Najvecja
kapaciteta je 1,5 litra.

VARNOSTNI NAPOTKI IN
OPOZORILA

Pred prvo uporabo grelnika vode
natanéno preberite ta navodila in
jih shranite za poznej$e uporabo.

Napravo smejo uporabljati otroci,
ki so starejsi od osem let, ter
osebe z omejenimi telesnimi,
zaznavnimi ali duSevnimi spo-
sobnostmi ali brez izku$enj, ¢e so
nadzorovani ali so bili pouc¢eni o
varni uporabi in razumejo mozne
nevarnosti. Otroci se z napravo ne
smejo igrati, ¢iS€enje ali vzdrzeva-
nje pa je treba vedno nadzorovati.
Grelnik vode in elektri¢ni kabel
morata biti izven dosega otrok, ki
so mlajsi od osem let.

ELEKTRICNI UDAR

Ne dotikajte se delov, ki so pod
napetostjo. Elektriéni udar lahko
povzrodi resne poskodbe ali celo
smrt. Zato elektriéno napravo
priklju¢ite samo na pravilno name-
Scéeno vti¢nico, katere omrezna
napetost ustreza tehni¢nim podat-
kom naprave (podatki so navedeni
na tipski plos¢ici na napravi in v
navodilih za uporabo v poglavju
»Tehni¢ni podatki«).

POPRAVILO

Ce obstaja moznost tehniéne
okvare, takoj izvlecite elektri¢ni
vti¢ iz vti¢nice. Napravo odnesite
Vv najblizji servis in jo dajte pre-
gledati. Za vse poSkodbe, ki so
nastale zaradi nepravilne upora-
be, ne prevzemamo odgovornosti.
Previdno: Nepravilno ravnanje
lahko povzroéi veliko nevar-

nost za uporabnika. Naprava je
namenjena izkljuéno za uporabo
v gospodinjstvu in jo je dovolje-
no uporabljati samo s prilozeno
osnovno postajo. Grelnika vode
ne polnite nad oznako za najved;ji
nivo vode, saj lahko pri segrevanju
pride do iztekanja vode.

Pazite, da tekocina ne bo prisla v
stik s priklju¢nim vti¢em. Povrsina
grelnega elementa je po uporabi
vro¢a — ne dotikajte se je. Grelnika
vode ne potapljajte v vodo ali
druge tekocine. Med segrevanjem
ne odpirajte pokrova.

Pred prvo uporabo

Sperite grelnik vode med
¢is¢enjem, da odstranite morebit-
ne ostanke.
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UPORABA

Naprava je predvidena izklju¢no
za zasebno uporabo. Vsakr§na
Zloraba je zaradi povezanih
nevarnosti strogo prepovedanal
Ce napravo uporabljate za druge
namene ali nepravilno, za more-
bitno $kodo ni mogoce uveljav-
ljati garancije. Uporabljajte samo
originalni pribor ali pribor, ki ga
je proizvajalec izkljuéno odobril.
Ce uporabljate napacni pribor,
obstaja nevarnost poskodb.

UPRAVLJANJE GRELNIKA
VODE

Najprej napolnite vodo v grelnik
vode, vendar nikoli nad oznako
»MAX«. Voda mora biti vedno nad
oznako »MIN«. Nato namestite
grelnik vode na osnovno postajo
in ga priklopite na napajanje.

Za segrevanije pritisnite tipko
»ON/OFF« na ro¢aju. Zaslon sveti
in prikazuje, da je grelnik vode
vklopljen. S tipko »Function«
lahko izberete razli¢ne tempe-
raturne programe. Za normalno
gretje izberite nastavitev »Boiling
100 °C«. Dodatno so vam na voljo
Stirje posebni programi: zeleni ¢aj
(90 °C), ¢rni ¢aj (85 °C), toplo

(60 °C) ali mleko (38 °C).

Sl. 1 Ko voda zavre, se pri obi-
¢ajnem grelniku vode samodejno
hladi.

Sl. 2 Voda se ogreje naizbrano

temperaturo in nato samodejno
ohranja toploto — najve¢ dve uri.
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Sl. 3 Upostevajte, da funkcija
ohranjanja toplote ostane aktivna
tudi dve uri, e grelnik vode
odstranite in ga pozneje znova
namestite na osnovno postajo.

Sl. 4 Pozor! Ce grelnik vode od-
stranite z osnovne postaje, preden
je dosezZena izbrana temperatura,
funkcija ohranjanja toplote ne os-
tane vklopljena in voda se ohladi.

Med segrevanjem lahko kadarkoli
prekinete postopek segrevanja

s pritiskom na tipko »ON/OFF«.
Ce tipko »ON/OFF« pritiskate
dlje ¢asa (priblizno dve sekundi),

napravo popolnoma izklopite.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Pred ¢is¢enjem vedno izvlecite
vti¢ in po€akajte, da se grelnik
vode popolnoma ohladi. Nato
obriSite ohi$je z mehko in rahlo
navlazeno krpo. Ne uporabljajte
abrazivnih Gistil, jeklene volne

ali agresivnih kemikalij, saj lahko
poskodujejo povrsino. Notranjost
ocistite z vodo in gobico. Ne upo-
rabljajte abrazivnih ¢istil, jeklene
volne ali agresivnih kemikalij.
Grelnika vode ne potapljajte v
vodo ali druge tekocine.

S skrbno nego in upostevanjem
varnostnih navodil boste elektri¢ni
grelnik vode Santos lahko dolgo
uporabljali.

ODSTRANJEVANJE V ODPAD-
KE

Izrabljene naprave je treba odstra-
niti. Odstranite elektri¢ni kabel od
naprave. Izdelka ne odlagajte med

gospodinjske odpadke, temvec ga
odnesite v brezplac¢ni javni zbirni
center za recikliranje elektri¢nih in
elektronskih naprav ali k svojemu
prodajalcu.

EMBALAZNI MATERIAL
Embalaznega materiala ne
zavrzite, temve¢ ga reciklirajte.
Embalaza iz papirja, kartona in
valovitega kartona sodi v odpadni
papir, plastiéne embalaze in folije
pa v za to namenjene zbiralne
posode.
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Upute za njegu i sigurnosne
napomene

Postovani kela kupce,

Sestitamo Vam na kupnji dugotraj-
nog kvalitetnog proizvoda tvrtke
kela. Kako biste u njemu uZivali
dugi niz godina, molimo Vas
procitajte sljedece informacije o
proizvodu, upute za uporabu i nje-
gu, kao i sigurnosne preporuke.

Elektri¢no kuhalo za vodu Santos
namijenjeno je za kuénu uporabu
iidealno je za brzo zagrijavanje
vode. Uredaj radi s naponom

od 220-240 V pri frekvenciji od
50-60 Hz i snagom od 1500-1800
W. Maksimalni kapacitet je 1,5
litara.

SIGURNOSNE NAPOMENE |
UPOZORENJA
PaZzljivo procitajte ove upute prije



prve uporabe kuhala za vodu i
sacuvajte ih za kasnije potrebe.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
starija od osam godina te osobe
sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostimaili

s nedostatkom iskustva, ako su
pod nadzorom ili su dobile upute
za sigurnu uporabu i razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati s uredajem, a ¢i§¢enje
i odrzavanje smiju se obavljati
samo pod nadzorom. Kuhalo za
vodu i mrezni kabel uvijek drzite
izvan dohvata djece mlade od
osam godina.

STRUJNI UDAR

Pazite da nikada ne dodirnete
dijelove pod naponom. Strujni
udar moze uzrokovati ozbiljne
ozljede ili smrt. Elektri¢ni uredaj
stoga prikljucite iskljucivo na
propisno instaliranu uti¢nicu, ¢iji
mrezni napon odgovara tehni¢kim
podacima uredaja (za podatke
vidi tipsku plo€icu na uredajuiliu
uputama za uporabu u poglavlju
Tehnic¢ki podaci).

POPRAVAK

U slu¢aju sumniji u tehni€ku neis-
pravnost uredaja, odmah izvucite
utika¢ iz uti¢nice. Uredaj odnesite
u najblizi servis i dajte ga provje-
riti. Ne preuzimamo odgovornost
za $tetu nastalu nepravilnom
uporabom. Pozor: Nestruénim
zahvatima mogu nastati znatne
opasnosti za korisnika. Uredaj je
namijenjen isklju¢ivo za ku¢nu
uporabu i smije se koristitisamo s
isporu¢enom baznom postajom.

Nikada ne punite kuhalo za vodu
iznad maksimalne oznake jer bi
tijekom zagrijavanja mogla iscuriti
vrucéa voda.

Pazite da tekuéina ne dospije na
prikljuéni utika¢. Povrsina grijaca
ostaje vru¢a nakon uporabe -
izbjegavajte dodirivanje. Kuhalo
za vodu nikada ne uranjajte u
vodu ili druge tekucine. Ne otva-
rajte poklopac tijekom kuhanja.

Prije prve uporabe

U skladu s uputama za ¢iscenije,
isperite kuhalo za vodu kako

biste uklonili eventualne ostatke iz
proizvodnje.

UPORABA

Ovaj je uredaj namijenjen isklju-
¢ivo za privatnu uporabu. Svaka
zlouporaba strogo je zabranjena
zbog povezanih rizika! Ukoliko
se uredaj koristi pogresno ili
nenamjenski, proizvodaé ne
preuzima jamstvo za eventualno
nastale Stete. Koristite samo
originalni pribor i pribor koji je
izri¢ito preporucio proizvodac.
Uporaba pogres$nog pribora moze
uzrokovati oStec¢enja.

RUKOVANJE KUHALOM ZA
vobu

Najprije ulijte vodu u kuhalo za
vodu, ali nikada iznad oznake
,MAX*. Pazite da voda dosegne
najmanje oznaku ,MIN*“. Zatim
postavite kuhalo za vodu na
baznu postaju i priklju¢ite ga na
napajanje.

Za zagrijavanje lagano pritisnite
tipku ,ON/OFF*“ na drSci. Zaslon
se ukljuéuje i pokazuje da je ku-
halo za vodu uklju¢eno. Pomocu
tipke ,Function“ moZete odabrati
razli¢ite temperaturne programe.
Za uobic¢ajeno kuhanje odaberite
postavku ,Boiling 100 °C“. Osim
toga, na raspolaganju su vam ¢e-
tiri posebna programa: Zeleni ¢aj
(90 °C), crni €aj (85 °C), topao
(60 °C) i mlijeko (38 °C).

Sl. 1: Nakon $to voda prokuha,
hladi se sama kao kod uobi¢aje-
nog kuhala za vodu.

Sl. 2: Voda se zagrijava na
odabranu temperaturu i zatim
se automatski odrzava toplom —
maksimalno do dva sata.

Sl. 3: Imajte na umu da funkcija
odrzavanja topline ostaje aktivna
do dva sata ¢ak i ako uklonite ku-
halo za vodu i kasnije ga ponovno
postavite na baznu postaju.

Sl. 4: Pozor! Ako se kuhalo za
vodu ukloni s baze prije nego $to
se postigne odabrana temperatu-
ra, funkcija odrzavanja topline se
ne ukljucuje i voda se hladi.

Tijekom zagrijavanja mozete u
bilo kojem trenutku prekinuti za-
grijavanje pritiskom na tipku ,ON/
OFF*. Dugim pritiskom tipke ,ON/
OFF* (oko dvije sekunde) potpuno
iskljuCujete uredaj.

CISCENJE | ODRZAVANJE
Prije ¢iS¢enja uvijek izvucite
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